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Sobre el proyecto
Año 2019 - Modalidad continua

Abstract
El fenómeno de la migración en Centroamérica y el Caribe y el rol que 

juega Estados Unidos en este contexto ha cobrado un valor estratégi-

co en el escenario actual. La inmigración ha traído un aumento de pro-

porciones inimaginable de hispanoparlantes con las consiguientes ten-

siones políticas, socioeconómicas, lingüísticas y culturales .Se propone 

entonces conocer la identidad, manifestada a partir del rol y del uso de 

los lenguajes y los grados de bilingüismo, de la población migrante de 

la región, con especial énfasis en los países del Caribe anglófono, ma-

nifestada a partir del análisis de antologías de cuentos producidos por 

escritores del Caribe en su contexto político-económico, sociocultural y 

lingüístico. Es pertinente describir las configuraciones culturales en las 

que se construye y se inserta dicha identidad. 

La complejidad de la realidad migratoria y el desafío que presenta 

para las lenguas y las culturas de estos pueblos nos invita a seguir pen-

sando en dicotomías tales como inclusión/ exclusión, pensamiento colo-

nial/descolonial, entre otras. Es por ello que nuestro trabajo aborda este 

fenómeno desde una perspectiva transdisciplinar. Nuestro equipo va a 

considerar en esta fase de nuestro trabajo líneas de investigación que 

estudien aspectos filosóficos, éticos, sociológicos, político-económicos, 

lingüísticos y culturales que tejen la trama de esta realidad. Para llevar a 

Es pertinente describir las  
configuraciones culturales 
en las que se construye y 
se inserta dicha identidad.

cabo esta tarea vamos a recurrir a los con-

ceptos de identidad y configuración cultu-

ral de Alejandro Grimson. Otra autora que 

tomaremos en cuenta es Rita Segato quien 

muestra la centralidad de la discusión de 

la cuestión de género y discute las mani-

festaciones de la colonialidad y el patriarcado moderno en el contexto 

americano. Para estudiar la figura del otro recurriremos a H. Daniel Dei 

y Marisa G. Divenosa Para entender esto desde nuestro contexto traba-



178

Desarrollo del proyecto
La complejidad de la realidad de Centroamérica y el Caribe presenta un 

gran desafío para las lenguas y las culturas de los pueblos de la región. 

Es por ello que nuestro trabajo aborda este fenómeno desde una pers-

pectiva transdisciplinar que hace foco en la interculturalidad manifiesta 

en la región. 

En el eje político-económico no está exenta la política general de los 

EEUU y, especialmente, su participación global. Originalmente, la inmi-

gración fue percibida como eje de desarrollo y crecimiento sin igual en 

un país basado en la libertad económica y prácticamente sin trabas so-

ciales. Será a partir de la finalización de la guerra fría que los EEUU co-

mienzan a dar una mirada más profunda y crítica al interior del país. Esta 

nueva visión, que en un principio había sido capaz de absorber la cultura 

africana, ya no parece dispuesta a integrar al sistema económico a los 

nuevos inmigrantes latinos (no europeos).

En cuanto al eje de traducción estamos investigando sobre los nue-

vos paradigmas en traducción: giro cultural en las América, que muestra 

jaremos con Raúl Fornet-Betancourt y su artículo La filosofía intercultu-

ral desde una perspectiva latinoamericana (2007). En cuanto al aspecto 

político-económico continuaremos trabajando sobre los textos de Helen 

Marrow y George Borjas, . En cuanto a la traducción nos interesa, entre 

otros textos, la obra de Edwin Gentzler Translation and Identity in the 

Americas: New Directions in Translation Theory (2008)

Cada vez se toma mayor  
conciencia de la cantidad de  
lenguas nativas ignoradas

que mientras la traducción originalmente 

se consideraba una forma retórica y defini-

tiva de transmitir mensajes entre culturas, 

en la actualidad se considera una práctica 

discursiva que revela múltiples signos de 

la polivalencia con la cual se construyen estas culturas. Cada vez se toma 

mayor conciencia de la cantidad de lenguas nativas ignoradas, de los es-

clavos africanos que fueron obligados a olvidar sus propias lenguas, de 

los inmigrantes que fueron forzados a usar sus lenguas en secreto por 

miedo a ser discriminados. Al repensar el pasado de las Américas habrá 

que reevaluar los patrones cambiantes del uso del lenguaje, y en par-

ticular reexaminar el mito del crisol de razas a la luz de estas historias 
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Resultados
Nuestra investigación es de corte teórico por lo que los resultados sur-

gen del efectivo entrecruzamiento de las disciplinas. Cada vez es mayor 

la manifestación de dicho entrecuzamiento en el contexto que estamos 

estudiando, y se puede ver que es imposible tratar el fenómeno de las 

migraciones desde un solo ángulo, dado que se trata de un tema com-

plejo que es necesario aborbar desde un enfoque multidisciplinar. 

En las ponencias que presentamos en diferentes Congresos fuimos 

plasmando estas ideas.

lingüísticas plurivocales. 

En lo que respecta al eje filosófico-cultural analizamos relatos que 

muestran a la mujer desde diferentes puntos de vista. En primer lugar, la 

mujer de color constituye un objeto de deseo desde la mirada masculina. 

La mujer negra, en particular, es frecuentemente el foco de la mirada 

del hombre blanco quien la puede concebir como una “cosa” exótica de 

consumo. También abordamos el tema de la belleza, identidad y otredad 

según se manifiestan en los poemas “Beauty” de la escritora guyanesa 

Grace Nichols y “Phenomenal Woman” de la poeta estadounidense Maya 

Angelou. La identidad y otredad también aparecen en el cuento “Bright 

Thrusdays” (1986) de la escritora jamaiquina Olive Senior. En otro tra-

bajo tratamos la migración y la construcción de la identidad, según se 

manifiesta en el relato de Shani Mootoo “Las vueltas que da la vida en su 

discurrir”. Los textos literarios reflejan las tensiones que atraviesan esta 

región y forman parte del marco teórico de esta investigación.

Ponencias del proyecto

Reflejos de la utopía del sueño americano en los relatos de Michelle 
Cliff. Cuello-Fuanna. 1º Encuentro nacional de utopías y sus derivas 
(27 y 28 de agosto de 2021)

“La utopía como posibilidad de denuncia de la realidad imperante. 
Andrea Fuanna. Agosto de 2021 en forma virtual. UBA

https://docs.google.com/document/d/14bgSlVog8L4i0CZXEpbC6J88ObuliPOK/edit?usp=sharing&ouid=102535714261466682696&rtpof=true&sd=true
https://docs.google.com/document/d/1msPlKPRRk7Jkw8liXHCoAMtURLm_W0EK/edit?usp=sharing&ouid=102535714261466682696&rtpof=true&sd=true
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La mirada de los otros. Argerich-Cuello-Fuanna. V congreso de 
estudios postcoloniales y VII jornadas de feminismo poscolonial (del 1 
al 4 de diciembre de 2020)

La poesía de Sandra María Esteves y María Teresa “Mariposa” Fernández 
como grito de resistencia, lucha y búsqueda de la identidad. Lagar, 
Argerich y Bonnano. 51a Jornadas de Estudios Americanos: Imaginarios 
y cultura (del 26 al 28 de septiembre de 2019); ISBN 978-987-8363-61-5

NICHOLS- ANGELOU: UNA BELLEZA FENOMENAL. Cuello-Fuanna. 51ª 
Jornadas de Estudios Americanos Imaginarios y Cultura Ciudad (del 
26 al 28 de septiembre de 2019).

SHANI MOTOO: LAS VUELTAS QUE DA LA VIDA ENTRE LA IDENTIDAD 
Y LA DIFERENCIA. Cuello-Fuanna. Jornadas “Biopolítica, resistencia 
y utopía: Homenaje a Primo Levi en el centenario de su nacimiento 
(1919-2019)” (del 7 al 9 de noviembre de 2019).

Growing up too soon: Olive Senior’s prose (Crecer de golpe: la prosa 
de Olive Senior). Mónica Beatriz Cuello. WRITING FOR LIBERTY 
CONFERENCE 2019 (del 11 al 13 de abril de 2019).

“La frágil presencia del migrante en la sociedad de individuos”. Andrea 
Fuanna. Septiembre 2019. USAL.

“La Lengua: topos de identidad y diferencia.” Mónica Beatriz Cuello y 
Andrea Fuanna. Noviembre de 2018

“Rulfo-Viramonte: en busca de sentido” Cuello- Fuanna-Moyano julio de 2017

El Español de los EUA como fruto de la hibridación: nuevos dilemas 
en traducción. XII Jornadas de Literatura Comparada “Cruzando 
fronteras”. Illias, Pibernus y Vietri. Julio 2017  -  Facultad de Lenguas  - 
UNC (UNIVERSIDAD NACIONAL DE CÓRDOBA).

https://docs.google.com/document/d/1YCslknI0AZ-zPl1Tvvkf4VaEyoW4wxEK/edit?usp=sharing&ouid=102535714261466682696&rtpof=true&sd=true
https://drive.google.com/file/d/12o4DnhI0qy2zvdqIeD006ybQ0iiugeFU/view?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1w_egWCM2N95hnYlKP0CGclF7w8eYmCze/edit?usp=sharing&ouid=102535714261466682696&rtpof=true&sd=true
https://docs.google.com/document/d/1Q0HFoBdebxS-iOjJFTZnhC_LPeCXBdPZ/edit?usp=sharing&ouid=102535714261466682696&rtpof=true&sd=true
https://docs.google.com/document/d/1YLsktKXXlrJDZJSpJlrtpd77TK6rNRBY/edit?usp=sharing&ouid=102535714261466682696&rtpof=true&sd=true
https://docs.google.com/document/d/1vsCBNkuuTG6IlYHiTp-0cbF2Hi2NblWs/edit?usp=sharing&ouid=102535714261466682696&rtpof=true&sd=true
https://docs.google.com/document/d/1f4oCHJ0XZ8Y5nyrVpy0aXrPzq9w4F3eN/edit?usp=sharing&ouid=102535714261466682696&rtpof=true&sd=true
https://drive.google.com/file/d/19r5dmprAJHuovaqLk32mZbiiaWzfjD8-/view?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1WizRqDAXI4UVfEOqcEMqBwshB3ZpxTgn/edit?usp=sharing&ouid=102535714261466682696&rtpof=true&sd=true
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Hibridismo: Marca de identidad y poder en la literatura Chicana. Cuello, 
Pibernus y Vietri. Junio 2015 - UNQUI Jornadas Lengua, Cultura e Identidad.

“La literatura Chicana: ¿Fusión o fractura?”. Cuello, Pibernus y Vietri. I 
Jornadas “Lenguas & Cultura”. Junio 2015 - UNLa.

Lenguajes de Resistencia: Voces inocentes y Mother Tongue. 
Cuello-Pibernus. III Jornadas Internacionales de Literatura y Medios 
Audiovisuales en Lenguas Extranjeras. Junio 2015 - UNSAM.

Traducir literatura chicana: el caso de So Far from God (Ana Castillo). 
Jornadas Lengua, Cultura e Identidad. Cuello, Pibernus y Vietri. II 
Simposio Internacional Interdisciplinario:  Aduanas del Conocimiento 
– UNC – CONICET

http://unidaddepublicaciones.web.unq.edu.ar/wp-content/uploads/sites/46/2018/04/e-book-LasLenguasenlaUniversidad.Garofalo.pdf
https://drive.google.com/file/d/1UFbORu9b232kA9xE7J0OeDWtF4B-tHHV/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1AtnUNhIbyzxyph8dKPYdv7Kbk7Jouz3F/view?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1sgUwLrBNMYdkOdFm0i5p38k2SM8vD7FR/edit?usp=sharing&ouid=102535714261466682696&rtpof=true&sd=true



